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IMPOLOECOOPIEHTOBAHI JOCIIIKEHHA
B METOJOJIOTI'TYHIA CUCTEMI KOOPTUHAT
EMIITPUYHOTI'O NIEPEKJIAJO3HABCTBA

Beryn. Akmyanvricms npononoganoi po3eioku 3yMoeneHa po3pueom Mixc
KibKICHUM 301MbUIEHHAM MemOOON02IYHUX Npayb ma iXHwvol AKICHOI0 cucme-
MAmMu3ayieio, wo cmeoproe nepewkoou Ost YopmMysanHs YitiCHOL Memoooio-
2iunoi napaduemu. Mema Oocniodicennss noaseac 6 cnpobi 6nopsaoKysamu
MemMOO0I02i10 NPOYECOOPIEHMOBAHUX NEPEKAA00ZHABUUX OOCTIONCEHD.

Metomm. ¥ yiti po3gioyi 3acmocosaro cucmemmy iHOYKMUGHO-0eO0YKNUGHY
Memooy, a maKoic Memoou-onepayii ananizu, cunmésu i MoOenoeanHs.

PesyawstaTn. [ udunte guguenHs Memooor0iuHUX Npayb, NPUCBAYEHUX
npOYeCcoOPiEHMOBAHUM OOCTIONCEHHAM, YMONCIUBULO BUCHOBKU NPO HAS6-
HICMb JAKyH Y cucmemMamu3ayii Haykogux nioxooié 00 6uUUeHHs nepexia-
dayvbKux, nepekiadosux i cnopionenux npoyecis. I[lompeba y 6nopsoKkyeanHi
Memo0o002ii NpoYecoopicHMOBAHUX NEPEKIAO0IHABUUX OOCNIOHCEHb CHOH)-
Kanu aemopis 3moo0entogamu MemoooN02iyHy cucmemy KoopouHam emni-
PpuuHo20 nepexnadosHascmea. Mooeno memooonoziunoi cucmemu cmeopeHo
3a NpUHYUnom iepapxii. Bona micmumo wicme K10408UX XAPAKMEPUCTIUK.
(1) opienmayisn, (2) napaduema, (3) meopis, (4) ouszaiin, (5) memoou ma
Memoouxu 300py oanux, (6) memoou ma memoouxu po3oopy danux. Biooarouu
nepegazy KOHGep2eHMHOMY NiOX0008I 3aMICb NPUHYUNY BIOULMOBXYEATb-
HO20 pO3pI3HenHs, aAGMOPU 3aNPONOHY8ANU GIACHY Kiacugikayilo Hai-
20/I08HIUX OU3AUHOBUX NAPAMEMPIE NEPEKIA0ZHABYUX NPOYECOOPIEHMO-
sanux docnioxcenw: (1) cinomesa, (2) ymosu, (3) cepedosuwye, (4) uac, (5) nioxio.
Yeim xapaxmepucmuxam ma napamempam Haoano Oeiniyii, a maxoic

© Caiixo Muxaiino, lopodeeBa Maprapura, 2025
9



oxpecieno ixuio cymuicmv. Okpim moeo, y cmammi noOaHO NOKpawjeny
Kaacugixayio memoo i Mmemooux 300py ma po3oopy OaHuX.

BucnoBku. Hanpayvosana moodenvb € cnpobHOI0, 00HAK YMONCIUBTIOE
opmysanHs 4imkoi MemoooN02iUHOT OCHOBU 01 eMNIPUYHUX OOCTIONCEHD,
DO3UMUPIOE MeCT NPOYECOOPIEHMOBAN020 NePeKIAO03HABCIEA, A MAKOIC
Modce npagumu 3a NiONONHCHCA 0N OANbUIO20 PO3BUMKY Memo0002il
Nnepekiado3HaA8UUX O0CTIONCEHD.

Kuro4oBi ciioBa: memodonoeis emnipuyhux nepekiadosHaguux 00CaiodxHceHs,
npoyecoopieHmosane NepeKIao03HABCMB0, OPIEHMAayia  0O0CHIONCEHHS,
nepexk1ado3Hasya napaouema, meopis, OU3aiH, Memoou, MemoouKu.

Beryn

Mertoposnorisi nepekiafo3HaBUUX JOCIIIKEHb SIK BUEHHS IO
3aco0M Mi3HaHHS Ta OpraHi3amild HAayKOBOI MiJIBHOCTH B Taiysi
MepeKIIag03HaBCTBA € JOPOrOBKA30BOIO IJIsl BCi€T HAYKH PO MEpeKya,
OCKIJTBKH CaMe METOJIOJIOTTYHHAN 1HCTPYMEHTapii BU3HAYAE SKICThH Ta
3aCTOCOBHICTh HAYKOBUX pPe3yjbTariB. OCTaHHE NECATHIITTA, 0€3-
MEPEYHO, XapaKTEPH3YEThCS paHille HEOAYEHHMH TEMIIaMH TPH-
pocty iH(opMmalii, mocepex TOro i B Haymi. Tak, KUIBKICTh JaHUX
3pOCTac i B MepeKal03HaBCTBI, HE JIUIIE B EMITIPUIHOMY, & i TaKOXK
y TEOPETHIHOMY, 1110 O€3YMOBHO BIUIMBA€E HA TEOPETUKO-METOONIOTTYHI
OCHOBH OyAb-IKOTO MEpeKiIafo3HaBYOro nociimkenHs. Heonminao
onHaye Tpeba KOHCTaTyBaTH Opak yBard IepeKiIal0o3HaBIIB 10
(2) DOMIMBPHOCTH MOPYITYBAHUX JTOCIIAHUIIKUX THTaHb, (0) AOCTOT-
HOCTH PE3YJIbTAaTiB IOMNEPEIHIX HOOCHiKEeHb, (B) pEeayKUiHHOTO
y3arajgbHeHHs, (T) KpUTHYHOI cucTeMaru3anii. SIKmo nepmn jBa
MYHKTH TPOOJIEMAaTH4HI JUIsS OUTBIIOCTH TYMaHITAPHUX HAyK, TO
OCTaHHI MarOTh OCOOJHMBY NPHYETHICTH A0 IEPEKIIaJ03HABCTBA.
Ilonax ToO, 3araJlbHOMETOAOJIOTIYHOIO MPOOJIEMOIO TMEPEeKIIaT03HaB-
YHUX JIOCHIPKEHb BBaXKAEMO MEPEBAXKHE 3aCTOCYBAHHS 1HYKTUBHOTO
HiAX0.y, 110 HOro MOSCHIOEMO HECTa4yel0 HayKOBOi KOHBEHLIHHOCTH.
Xoua ITIOpai3M MiIXOAIB MOXE OYTH KOPHCHUM JJIS PO3BHUTKY
HayKH, Opak CIUJILHOI METOJOJIOTIYHOI TIAT(GOPMHU CTBOPIOE IEpe-
MKOAM JJs1 eEeKTHBHOI HAayKOBOI KOMYHiKamii, a ToMy H A
LLTICHOT TIepeKIIaI03HaBY0i KApTHHU CBITY.

3HAKOBO MPOCTSKUTH, IO KIIBKICTh METOIOJOTIYHUX TIpallb,
a HaJToO X 32 KOPAOHOM, JAeAalli 3pOCTae, IO OJHAK HE CBITYUTH
PO HAJIEXKHE BIOPSAKYBAaHHA METOJONOTIi  IepeKial03HaBINX

10



TOCITII/DKEHb K CHCTEMH peaiisallii HaykoBoro momyky. Ilepmia
ITOBHOITIHHO CHCTEMOTBIpHA TIpals, Ha AYMKY aBTOPiB, HAJICKUTH
JUx. Bimnisime ta E. Yectepmany (Williams, & Chesterman, 2002).
Onuiero 3 HaWOUTOBAaHIIIMX Mpanbs €, OesmepeuHo, '“'Research
Methodologies in Translation Studies" I. Canmanu ta III. O'Bpaen
(Saldanha, & O'Brien, 2013). 3ayBaxmo, 110 B YKpaiHi MaeMo JIHIIe
nocionnka M. [lopodeesoi ([Jopodeesa, 2020). Onna 3 HaltHOBIMINX,
HEe MEHII BaroMmmx mpanp, HamexuTh k. M. Iommai (Dolmaya,
2024). llikaBo CIIOCTEpErTH, IO aBTOpaMW HalyBaroBapTHIIIHX
METOAOJIOTIYHUX TMpanb € MepekiIago3HaBulli. bararonaniitHnmu
MOXYTh BHJATHCS JOBITHUKM BuAaBHHITBa "Routledge”, 3oxpema
"Researching  Translation and Interpreting” (Researching
Translation..., 2016) ta "The Routledge Handbook of Translation
and Methodology” (The Routledge Handbook..., 2022). Opmnax
0araToaBTOPCHKICTh Ta Opak KOHIIEMIIHHO-METOIOIOTIYHOIO M-
XOJy BHJABIIS CBIIYUTH HE HA IXHIO KOPHUCTh, HEXall HaBITh cepe]
MEpeNiKy aBTOpiB 3HAXOAMMO iMEHAa 3HAKOBHUX MJIS IEpeKiano-
3HaBcTBa mocrarei, sk ot Kpucrisne Hopn, [anna Pucky, Mona
Betikep, ®enepuko 3aHETTHH Ta WHIIII.

Axkmyanbsnicms 1i€i PO3BIAKN 3yMOBJICHA OYEBHIHUM PO3PHBOM
MDK KUTBKICHEM 301IBIICHHSAM METOOJOTIYHUX Mpallb Ta IXHBOIO
SIKICHOIO CHCTEMAaTH3alli€l0, 110 CTBOPIOE MEPEUIKOAU IS (hopMy-
BaHHS IITICHOI METOJOJOTIYHOT MapaaurMu. AKTYalbHICTh TOCH-
JOETHCS OpakoM (pyHIaMEHTAIBHUX MPallb YKPAaiHCHhKUX HAYKOBIIIB,
IO CTBOPIOE MEBHY METOJIOJIOTIUHY MTPOTAIMHY Ta TAIbMYE PO3BHTOK
HAI[IOHAJILHOI MEPEKJIa03HABYO] IKOIH B KOHTEKCTI CBITOBHX TCH-
JeHIIii. SIKmo ocTaHHi mparii aBTOpiB OyIIN MPUCBSYCHI EKCIIEPUMEH-
TAILHUM JIOCIIJPKEHHSM Y riepektano3HaBcTsi (Caiiko, & Caiiko, 2024)
Ta METOMOJIOTIYHUM OCHOBaM IEPEKIIQJI0BOI0 TEPMiHO3HABCTBA
(Caiiko, & Hopodeesa, 2024), T0 mema TPOTIOHOBAHOI PO3BIAKU
MoJisiraE B CIpoOi BIOPSIIKYBATH METOJMOJIOTIIO IPOIECOOPIEHTO-
BaHUX IMEPEKIIA03HABUMX JOCTIKEHb. 3a 00'€Kkm TEOPEeTUUHOI
PO3BIIKH TIPaBHTh CYKYIHICTh 3arajlbHO- Ta KOHKPETHOHAYKOBHX
(30KpemMa mepeKiTao3HABYNX ) METOAOIOTIYHINX XapaKTePUCTHK, a 3a
npeomem — iXHi PO3PI3HSIbHI 03HAKH, CUCTEMOTBIPHI OCOOIHMBOCTI
Ta JOUUIBHICTH iXHBOTO TIOEAHAHHSA IJIsl ONTHUMAJIBHOTO MpPOBa-
TOKEHHS TIPOIIECOOPIEHTOBAHOTO JOCHIKEHHS.
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Metoan

MeTo10NIoTiYHy OCHOBY PO3BIJIKM CTaHOBIISATH CHUCTEMa METOJ-
oreparliii: (a) araniza ¥ cunmesa (A7 BUSBIICHHS Ta KOHCOJMiTAIIii
METOJIOJIOTIYHUX XapaKTEPUCTUK TEPEKIaI0O3HABUYUX JOCITIKEHB ),
(6) mooenosanna (I CTBOPEHHS METOJMOJIOTIYHOI CHCTEMHU
KOOPAMHAT EMITIPUIHOTO MEePEKIIa03HaBCTBA), a TAKOK IHOYKMUBHO-
dedykmusHa memooda (A5l TEOPETHYHUX y3arajlbHEeHb 1 popMyBaHHS
BHUCHOBKIB).

021120 penesanmuoi nimepamypu

[lepenycim 3ayBaxkmo, mo crarts (abo X pO3[il, SIK CTBEPAXKYE
BUaBenb) min HasBoro “Translation process research” (LOpez,
& Martin, 2022) y 3rajaHii mpaiii 3 METOJI0JIOTIi MepeKIaI03HABYNX
mocmimkens "The Routledge Handbook of Translation and
Methodology" e nHamae »xoaHOI iHbOPMAIIT MO0 JHKEPET eMITipHY-
HUX JOCIIKCHb, MPUCBAYCHUX TMEPEKIAI0BUM IMpoIecaM. 3arajiom
MOJXKE CKJIACTUCSI BPaXEHHs, MO0 TOAIOHI PO3CIITN PO3MOYAINCS
mumre B XXI cr. HacmpaBi K MOMITOBXOM O MEPIIMX IPOIECO-
OpIEHTOBAaHUX JOCHIKeHb Oyna mpauns Kapma Epukccona Tta
I'epoepra Cumona "Protocol Analysis: Verbal Report as Data"
(Ericsson, & Simon 1984), mo craia TeOpeTHKO-METOA0IOTIIHOIO
OCHOBOIO JIJIsS iIHTepIpeTallii BepOanbHUX AaHUX. A TEPIIOK BiacHe
NepeKsIa03HaBYoI0 Tpariero BBaxkaeMo nocmimpkeHHs ["anca [lerepa
Kpunrca "Was in den Kopfen von Ubersetzern vorgeht”
(Krings, 1986). [lambii XpOHOJOTIYHO ONM3bKI Ipalli HajIexarh
IL. Tepnopd (Gerloff, 1988) Ta B. Jlepmeposi (Lorscher, 1991).
Pokam Ha 3mami CTONITH MpHUTAMaHHUK OYPXJMBUI PO3BHTOK
EMITIPHYHOTO MEePEKIIaI03HABCTRA.

3HaKOBOIO B KOHTEKCTI METOJOJIOTIi IPOIECOOPIEHTOBAHMX
JOCITI/PKEHb  BBaXXKAEMO CTaTTIO 3rajaHoro Bumme [. Kpunrca
"Wege ins Labyrinth — Fragestellungen und Methoden der
Ubersetzungsprozessforschung im Uberblick”, B sxiit arop mokmamso
pPO3MKCYE MiIXOAW 1O BHUBYCHHS IICUXOJIHTBICTUYHUX IPOLECIB
nepexnanadiB y aii. [To3UTHBHEM € IUJIKOM JIOTIYHE pPO3Pi3HEHHS
MDK MeToJaMy 300py Ta MeTomaMu po30opy maHuxX (B aBTOpa —
Datenerhebungsverfahren ta Methoden der Datenanalyse). Metoau
300py JaHUX MOXKYTh OyTH ogratinosumu (nocmaxkyioHanbHumu) Ta
onnainosumu (nepuaxyionanrvrumu). Jlo NepIIux HAICKATh po30ip
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npooykmy (Hamp., po30ip TmepekiIaay, HOTATKH IepeKiagaya,
TepeKJiagyl WHITNX BUKOHABIIIB) Ta 8epbanvhi Oani (HATp., PETPO-
CHEKTHBHE KOMEHTYBAHHS, aHKETH), & 10 IPYTUX — CHOCMEPEIHCEHHS
3a noeedinkoio (Hamp., TPOTOKOJN CHOCTEPEKEHHs, OKYJIOMETpis,
Bimeodikcartis) Ta 3HOBY 8epbanvhi dani (HATIP., MipKyBaHHS BroJIoc,
nisutorosi  mportokosau) (Krings, 2005, pp.347-352). Ha wHame
MEPEKOHAHHS, TPOMIOHOBAHA THIIOJIOTiS MICTUTh KiJIbKa 00'€KTHBHUX
Ban. Ilo-mepimre, aBTop HE 3ramye MPO MOTCHINMHE 3aTydeHHS IIpe-
aKITIOHATBLHOTO IMAX0IY, TOOTO OMHHAE TIEPCTICKINIIO K MOTEHITIHHY
MeToay 300py maHuX (MOPSAA 3 IHTPOCHEKIIEID Ta PETPOCIEKIER).
[To-ppyre, BepOanbHi AaHi caMi co000 HE MOXYTh OYTH METOHOIO
300py, OJHAK JIMIIIE HOTO BUCIIZOM, a TOMY iXHE MPOTHUCTABICHHS
PO300pOBI MPOAYKTY Ta CHOCTEPEKEHHIO 3a MOBEIIHKOIO € CYMHiB-
HuM. [lo-Tpere, mpormoHoBaHMM MeTojaM 300py Opakye HOMiHa-
THUBHOI TIOCHIJJOBHOCTH, WIETHCS 30KpeMa Npo IMOJAHHS HOps i3
MPOIICCOBUMH IMCHHHUKAaMH MPEIMETOBHX (TpUMIpOM, po30ip,
KOMEHMYBAHHS, OKYIOMempiss Ta BOJHOUYAC HePeKaAaou UHUUX
suxonasyie, amnkemu, npomoxonu). OKpPeMO 3rajlaéMo Ipo MiAXif
I'. Kpunrca 10 posbopy naHux. Moro Meronmka, opieHTOBaHA Ha
3aKnajaHHs Teopii, mependadae m'ATH PiBHIB po30opy: (EeHOMEHO-
yoris, knacuikarlisi, KBaHTH(]IKaIs, KOpENsIis, KaB3aJIbHICTh
(Krings, 2005, pp. 353-356). SIk Gauumo, TOpsAI i3 KiIbKICHUMH
migpaxyHkaMu Opakye sSIKICHOTO OLiHIOBaHHA. [loHam To, OocTaHHIN
piBeHb po300Opy JaHWX Tependadac BCTAHOBICHHS NPUYHHOBO-
HACHiAKOBUX 3B'A3KIB, IO, HA HAIIy AYMKY, € JHIIC OJHUM i3
(hakymbTaTUBHUX, BOAHOYAC OaraTOHAIIMHUX, MPEIMETIB IMPOIECO-
OpIEHTOBAHOTO JIOCIIKESHHS.

Ha wmertomornorito mpouecoopi€HTOBaHUX IOCTIKEHb 3BEPHYB
yBary TakoX 1 3rajanuii Bume B. Jlepmep, mo 3aknagaB ixHi
OCHOBU. Y CBOIH pO3Biflli aBTOp MPOIOHYE MOJAETL pPo30opy
TepeKIa oBHX MpPOILECiB y Mekax CHCTEMHOI JiHrBicTMKH. Moro
JOCHI/DKEHHST OXOIUTtoe  30ip, po30ip (mepeayciM BHUKOHABCHKO-
cTpareriunmii) Ta orinroBanus gaaux (Lorscher, 2008).

OnHak HaWMOBHINIOI Tpalelo, M0 MPHCBSYCHA MEPEKIaJOBUM
npomecam,  BBaxaemMo  MoHorpadiro  3ysamnum  Tendepix
"Translationsprozessforschung. Stand — Methoden — Perspektiven™. Tperiit
posmin  mpari  (Methoden der Translationsprozessforschung)
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(Gopferich, 2008, pp. 9-68) € cripoboro onucaTH MHOKUHHI MIIX0U
o Kiacugikarii METo/I MPOLEeCOOPIEHTOBAHMUX JOCHTIKeHb. L[ikaBo
MPOCTEXKUTH, IO PO3MIT TIOYMHAETHCS 3 HEKPUTUYHOTO OIHCY
sraganoi kiacuikamii 1. Kpuarca. OcTaHHE NHTaHHA PO3ILTY
MPUCBSYCHE IUIAHYBAHHIO  TPOILIECOOPIEHTOBAHUX  JIOCII/IKCHB.
ABTOpKa TIporoHy€e Tpu (Da3u EMIIIPUIHUX PO3BIIOK: KOHYEnyilHa
¢asza, memooonoziuna/ memoouuna ¢haza Ta amarimuyHa @asa.
Ilepma ¢asza HeonmiHHO mnepexdavae QGOpPMYyBaHHS aANPiOPHHUX
TiITOTe3 Ha OCHOBI TEOPii Ta MoOJENeH, 13 YUM MH HE TIOTOJKYEMOCS,
OCKITBKHM JTOCITIDKEHHS MOXKE€ OyTH HE JIWIIEe TepPeBipsIIbHAM,
a ¥ po3BimyBaIbHUM. Bamoro Takoro yMOBHOTO TPH(A30BOTO MOILTY
€ cepell MHIIOTO (haKTUYHE 3BEJCHHS JAPYroi ¢a3u 10 CHCTEeMaTHY-
HOTO 300py JaHWX Ta IXHBOI JOKyMEHTallii, a OyJb-sKa aHaJiTHKa
repedyBae 1mo3za Meroposorieto. [lompu meski METOOJIOTIUHI Bagn
mparsl BapTa yBard, a HaATO X KOJH HJIEThCS MPO CHUCTEMHICTb,
HaBiTh KOJIW TIOPIBHATH ii 3 Mi3HINIE BUIABAHUMHU KOJCKTHBHUMH
MoHorpadismu 3a pepakmicio 3. Tendepix (Methodology, technology
and innovation..., 2009; New Approaches..., 2010).

PesyabTaTtn

[Togani BwiIe aHANITHYHI PO3MHUCIHM HAlOTh TiJCTaBH KOHCTa-
TyBaTH Opak MeToAoJoriuHoi BHopsakoBaHocTH. Came ToMy
BBaXa€EMO 3a TOTPiOHE HEe JHIe 3MOJENIOBATH MemoO0I02IuHy
cucmemy KOOpPOUHAM eMRIpUYHO20 NEepekla003HA8CMEd, ONHAK i
PO3IIUPHUTH MEXI TPOIECOOPIEHTOBAHNX TEPEKIa03HABUNX JTOCITi-
JUKeHb. MU  yCBiIOMIIIOEMO, IO TPOMOHOBaHa METOAOJOTiYHA
MOJIENIb € CIPOOHOI0, a TOMY MOXe MOTpeOyBaTH KOpPETyBaHHS YU
YTOYHEHHS. YTIM, 3 OISy Ha pe3yJbTaTH BHUBUEHHS HOBITHIX
HayKOBO-KPUTHYHUX TPAIb 3 METOIOJIOTIT MepeKiIaI03HABYUX JTOCITi-
JUKeHBb, 11 MOXHA BBaKATH HAWUITOBHINIO JUISI EMITiPHYHOTO
repekiago3HaBcTa. OTxe, TTOKPOKOBO PO3TISTHBMO CHCTEMOTBipHI
XapaKTePUCTUKN MOJICITBOBAHOT CUCTEMH KOOPHHAT.

Xapaxmepucmuxa 1 — Opienmayis. BigmnToOBXOBOI CUIIO OYITb-
SIKOTO TIEPEKIIaJO3HABYOTO JOCIIIKEHHS TPONIOHYEMO BBa)XaTh HOTO
OpIEHTAIiI0, OCKUTPKA TAaKWH MiAXiJ € pamioHAIbHUN y KOHTEKCTI
JANBIIOTO BIOPSIIKYBAaHHS pE3YJIbTATIB YCIX EMITIPHYHUX JIOCIi-
JDKeHb. Pid meBHa, € HU3Ka Tpomno3uiiid KiacuikyBaT opieHTaril
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nocipkenb. HaBegeMo e KilbKa IMOCBIYyBAIBHUX TPUKIIAIIB!
TPOJYKT, TPOLEC, y4acHUK Ta KoHTeKCT (Saldanha, & O'Brien, 2013),
npoaykT, npouec Ta ¢pynkuis (Toury, 1995, p. 14), MOBHI eneMeHTH
BHXITHOTO TEKCTYy Ta/a00 ITLTHOBHM TEKCT, YBECh BHIXIIHUU TEKCT,
CMUCJIOBI €JICMEHTH BUXITHOTO TEKCTY (KBAHT CMHUCITY a00 KOHIIETIT),
nponec nepeknany (Kapaban, Bepba, & Kapaban, 2021, c. 81).
Sk 6aunMo, CHUIBHOIO OPIEHTAIEI0 B 3rajjaHux Kiacudikarisx €
mporec. XapakTepHUM JOCITIKYBAHUM THIIOM MPOIECY B IUTO-
BaHUX BWINEe i HoBimuXx mnpangx (mampukiaax, y Methods and
Strategies..., 2011; New Directions..., 2016; Explorations in
Research, 2021) € ycHuii Ta MUCHMOBHH Tepekiaaa. Mu X CBOEIO
4Yeprorw, MalYM MepeyciM HAyKOBHU iHTEPEC JI0 MPOLECY MUCHMO-
BOTO MEPEKIIaay, MPOMOHYEMO PO3IIUPUTH TMEPETiK MiJTHIIB MPH-
YEeTHUX JI0 HOT'O MPOIIECiB: MepepeiaryBaHHs, iepekiia (epekia-
JIAHHS), TIOCEPEI] TOro i caMopearyBaHHs, MiCIIpeIaryBaHHs, 3BIpsTHHS
(amrm. revision), BuBipsHHS (aHIJI. reView), BHYNTYBaHHS (aHTII.
proofreading), TexHomoriynmii nporec nepeknany (anri. translation
workflow), ympapmiHHS TEpPMIHONOTIEIO, BUKIANAHHS, OI[IHFOBAHHS
SIKOCTH TIEpeKJIaay, HayKOBO-IOCTITHMNA miporiec. Tak, meski 3 mepe-
JIYEHUX TPOIECIiB TEPEHHITO 13 YWHHUX Hapasl NepeKIaoBUX
craggaptie  (ISO 17100, 2015; ISO 18587, 2017). Ocobnuso
MEPCIICKTUBHUM ITiJITHIIOM TPOIIECY BBAKAEMO OCTaHHIiW. besme-
PEYHO, BUBYCHHS MEPEKIII03HABIIEM KOTHITUBHUX MPOIIECIB JIOCTiJI-
HUKa TepeKiaay IiJl Yyac MpOBaJHKEHHS MepeKiIal03HaBYOrO JIOCITi-
JOKEHHS, BHJAETHCS HaM IEPCIEKTHBHUM 1 BOJHOYAC HAMIMHIIITNIM
BiJl 3BYKEHOTO JOCIHIDKEHHS KOTHITWBHUX IIPOIECIB JOCIHITHUKA
MepeKIIay, 1o HOro MpoBauB OM KOTHITUBHUM JIIHTBICT.
Xapaxmepucmuxa 2 — Ilapaduema. SIkuio B 3araibHOHayKOBIH
METOJIONOTIi il TMOHATTSAM TMapaaurMa po3yMiemo (opmy opra-
Hi3alil HAYKOBOTO 3HAHHS SIK Pe3yJbTAaT PO3BUTKY HAYKH, TO B
KOHKPETHOHAYKOBI METOZONOTIi mapajiurmMa CTaHOBHTH CHCTEMY
MOTJIS/IIB Ha 00'eKkT, 00paHy JJis OpraHi3alii JOCHIKCHHS, 1HTEep-
mperarii Ta onucy 00'€eKTa ¥ NajabIIOr0 BUKOHAHHS JOCIITHUIBKUX
3aBmaHb. B ymoBax MHOXXWHHOCTH TiAXOHiB, TOTISAIB Ta 0e3-
TIepepBHO 3MIHHUX IIell MM He TIOKJIaJgaeMo Ha cebe Micii
3aMpoIIOHyBaTH B IIill PO3BIAII OCTATOYHY KJIACH(IKAIIIO MapaIurM.
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Jlo mepeknago3HaBUMX MapajurM (BOJHOYAC TpaHCIApaJUTrM) MOXKHA
3apaxOBYBAaTU TaKi: JIHeGICMUYHA, MEKCMOYEHMPUUHA, (DYHKYIOHA-
JCMCbKA, KOSHIMUBHO-OUCKYPCUBHA, CUHEP2eTnUYHA (VHIGEPCATbHO-
CUCEMONO0TUHA), MAHINYIAYIIHA, 2EPMEHeBMUYHA, COYIOKYIbIMYPHA,
ioeonoeiuna, nocmxononiansra tomo (Caitko, & Jlopodeena, 2024,
c. 225). 3BicHO, HaBiTh HE HAATO KPUTHYHWN OIS Ha TEPEITiK
MOXX€ CHOPHUYMHHTUCSA J0 BiJHAWIECHHS NEBHUX Baj: IO-TIEpIIE,
OKpeMi TapaJurMd pPIi3HATHCA 3a MAacIITa0OM OXOILICHHS SIBHII]
MepeKIay, mo-Apyre, AesiKi 3 HIX 9aCTKOBO MEPEeTHHAIOTHCS a0o ix
MOXXHa PO3TIIAMATH SK IMAMapagurMA WHIHX (MPUMIPOM, TEKCTO-
[IEHTPUYHA TapajurMa sK IMigrnapagurMa JIHTBICTHYHOI), TTO-TPETE,
JesKi MOXKHa 00'eqHaTH (KO, HAMp., i7COJNOTIYHY Ta IOCTO-
KOJIOHISUTbHY BBaXATH MiAMapajurMaMH BIa/IHOT TapaJIurMH).

OmHa 3 OCTaHHIX CHCTEMOTBIPHUX KIacH(iKaImii IMapagurm
HaJeKUTh HIMEIbKOMY TIepekiiago3HaBieBi [omsrepoBi 3uBepy.
OxpiM 3rafanoi zinegicmuunoi HayKOBEITh MPOIIOHYE BUPI3HATH IIIE
i Taki: Oisnmenicna (wiMm. handlungstheoretisch), cemiomuuno-
inmepnpemayivina (aim. semiotisch-interpretationstheoretisch), posymin-
neea (mim. verstehenstheoretisch), cucmemmno-xynomyprocemiomuuna
(mim. systemisch-kultursemiotisch), ezaona (mim. machttheoretisch),
cucmemna (uim. systemtheoretisch) (Siever, 2015). Onpa3y Bucio-
BUMO Kinbka 3ayBar. llo-mepmie, OinbhiicTe HOMiHAWiH (OKpiM
JIHTBICTHYHOI Ta CHUCTEMHO-KYJIbTYPHOCEMIOTHYHOI TIapaJiurMHu)
MicTaTh ckmagnuka theoretisch. TTompu Te, 1m0 Teopis Moke Tepe-
pocTaTé B TapagurMy, OCTAaHHIO BCE€ K BH3HAYAEMO pajlie sK
TUCIMIUTIHAPHY MATPHIO (2 HE K TEOPIil0), M0 MPUTATYE 1 MOTIIH-
Ha€ KOHIlemIii, Mozeni, miaxoau ta teopii. [lo-npyre, cemMioTHYHO-
iHTepnpeTaniiina (B sKidd, A0 peuu, npamioe . 3uBep) Ta po3ymiH-
HEBA TApPagUTMH YacTKOBO IIEPETHHAIOTHCS, OCKUTBKH OOWIBI
MOB'sI3aHi 3 MpoIlecaMy iHTEpIpeTanii Ta po3yMiHHS TekcTy. Onpive
TOTO, TPOIIOHOBaHA CEMIOTHYHO-IHTEpIIPETaIliiiHa ITapagurMa He
MOJK€ MMOKPUTHU BCHOTO CIIEKTPY KOTHITUBHOI, SIKOT HEMA€E B MEPEIIKY.
OcTtaHHS K, OCOOJMBO pEJICBAHTHA B KOHTEKCTI IPOIECO-
OpIEHTOBAHUX JIOCTIIKEHB, CBOEIO YEPTOI0 MOXKEe, Ha IYMKY aBTOPIB,
MEpepoCcTr B KpeaTWBHY MapaanrMy (PyxX BiJl KOTHIIII 0 Kpeartii).
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A mo-TpeTe, cepei CeMU MapagurM HEMAae aHMPONOYEHMPUUHO-
MeXHON02IYHOL, X0U, 3BICHO K, 03HAYUTH 11 MOXKHA TIO-UHILIOMY.

BucnoBieHi po3MuciIH CIOHYKalOTh 10 HOTBEPUKEHHS TOTO, IO
Oyap-ski knacugikalii mapagurM € YMOBHUMH Ta BiTHOCHUMH, BOHH
BiOOpakaloTh TIEBHWUH eTalm pO3BUTKY IIEPEKJIJ03HABCTBA U
MOXXYTh 3MIHIOBATHCSI BIIMOBIIHO 0 HOBHX BUKIIHMKIB Ta TOTPeO
Hayku. Ta mompu mpoOneMaTHYHICTh iXHBOI cHCTeMaTH3alii BOHH
BCE X CTAHOBIISATH METONOJIOTIYHE MiAJONOKA Uil OyIb-sIKOTO
EMITIpUYHOTO JIOCHI/DKEHHS, Mocepe]] WHIIUX 1 MPOIecoOpieHTOBa-
Horo. Hapasi ocHOBOIO OyJb-SIKOTO TMPOIECOOPIEHTOBAHOTO JIOCIi-
JOKEHHSI BBa)KAEMO KOTHITHUBHY MapajurMy, XO04 i HE BHKIIOYAEMO
MOYKJIMBOCTH i1 1aJIBILIOTO NIEPEPOCTAHHS.

Xapaxkmepucmuka 3 — Teopis. I1in Teopiero abo K TCOPETUIHOIO
OCHOBOIO  PO3yMieMO  "komniexc no2nsdis,  ysaeieHv,  ioel,
CHPAMOBAHUX HA NOACHEHHA A8UW, Npoyecie i 36'A3Kie mixc Humu'"
(Hdopodeera, 2020, c. 16). KoxxHa Teopis, MalOYl CBOI'O aBTOpa YU
IpyIly aBTOPiB, € HEBIAHATHOIO YaCTUHOIO BiIMOBITHOI MapaauIMH.
Jlo JiHrBiCTMYHOI MapagurMHM HajeKaTb, HANPUKIAL, YCi HasBHI
Teopii ekBiBaseHTHOCcTH. OKpIM TOrOo, 3a TEOPETHYHY OCHOBY
JOCHI/PKEHHS JIIHTBICTUYHOI TMapajurMi MOXYTh TIPaBUTH CTH-
JIICTUYHI, CHUCTEMHO-IIHIBICTUYHI, TEKCTOBOJIHIBICTUYHI Ta MHIII
migxoau. Jlo Teopiifi MisUIbHICHOT MapajurMH MOYKHAa 3apaxyBaTH
CKOIIOCTEOPII0, TEOPII0 MEePEeKIaaaIbKol AisUTIbHOCTH, (DYHKIIOHATI3M
tomo (Siever, 2015, pp. 43-104).

3 eMmicTeMOJIOTIYHOTO TIOTISIY Teopis He MOXKe mepedyBaTH mo3a
NapajurMol0, OCKUIbKM OCTaHHS CTAHOBUTH TEPBUHHE MiAIPYHTS
JUISL OCMHCIICHHS Oy/Ib-SIKHX SIBUIL, TIOCEPE MHIIHX 1 MEPEKIAT0BHX.
SIKIo, HANpUKIaA, BIaJHA MapagurmMa JISKHTh B OCHOBI CHMYJIS-
uiitHux Teopiit nepekiany JI. Benyri (Venuti, 2013, pp. 141-157) Ta
M. Caiika (Caiiko, 2019; Caiiko, 2023), To KOTHITUBHA Mapaaurma
KapAWHAIBHO 3MIHIOE PO3YMiHHS CUMYIIAILil. OKpeMilTHIMA TIepPCIIeK-
TUBHUMHM Ta BOJHOYAC MPUTATATHHUMHU TEOPiSIMH KOTHITHBHOI rapa-
JIUTMH, OKPIM CUMYIAYILIHOL, BBAXKAEMO meopito meopii (auri. theory
theory) ta meopiio ceioomocmu (aurn. theory of mind). 3aysary
IIOJI0 OKPEMIITHOCTH TEOPii poOMMO HE BHITAIKOBO: B €HIIUKIIOIIE-
JIMYHOMY BUaHHI 3 HeBpoHayku JI. Pecka-I"apai mosmae theory theory
sk cuHoHIM s10 theory of mind (Roska-Hardy, 2009, c. 4064). 11lomo
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TEPMIHOCIIONYKH Meopisi c8idomMocmu: BBAXKAEMO TaKWUH BapisHT
HafnpuiHATHIINM BigmosimaukoMm o theory of mind (ommax
y XKOJHOMY pasi He meopis po3ymy). be3zanepeuHy WiHHICTD y KOH-
TEKCTI PO3BUTKY TEOPii CBIIOMOCTHU B MEpeKIa03HABCTBI CTAHOBHUTH
mpart A. IItypm "Theory of Mind in Translation” (Sturm, 2020).
YBaroBapTHOIO BOHA € TaKOX y KOHTEKCTI METOJOJIOTI{ 3arajioM Ta
MPOLIECOOPIEHTOBAHUX JOCHTIKEHb 30KpEMa.

3BICHO, OKpIM TPhOX 3rajlaHUX KOTHITHBHUX TEOpid, MpPOIEco-
OpIEHTOBaHI JOCHTI/DKEHHSI MOXYTh IPYHTYBAaTHCS 1 Ha WHIIHX
TEOPIsIX BYKUYOro o0Hpy (SIK, HATIP., MEeopist KOCHIMUBHO20 OUCOHAHCY,
KOCHIMUBHO-NOCEPEOHUYbKA Meopis, Mmeopis MeHMAIbHUX Npoyecie,
meopisi KOSHIMUBHO20 HABAHMANCEHHS, Meopisi NOOGIliH020 K0O)-
6aHHSA, MeOPisl NepeKIadaybKkoi meopyoCcmu, meopis 6MOPUHHOCU
nepexnady, meopisi cunepeii CMUcie moxuo).

Xapaxkmepucmuka 4 — /[uzaiin. HaliHecrucTeMaTH30BaHIIIIOK XapakK-
TEPUCTHKOIO0 BBKAEMO JTU3AMH JOCIIKEHHS, 10 HOro BH3HAYAEMO
SIK KOMHUAEKCHULI CIMpamezivHuil nian Hayko8o-00CaiOH020 Npoyecy,
wo enausac Ha memoou 36opy ma posdopy oanux. Hecucremaru-
30BaHICTh I1i€1 XapaKTEepUCTUKU TMOCBIAYYEMO KUTbKOMa MpPUKJIIa-
namu. Y upaui “Research Methodologies in Translation Studies”
3aMiCTb Ou3atiHy BKUBAIOTb JIEKCEMY /Mun, OAHAK MIPOIIOHOBAHI TUITH
HE YTBOPIOIOTH EMICTEMOJIOTIYHOI paMKH, TPO SIKY 3asBIISIOTH
aBTOpH. 3aNeKHO BiJl TMO3MWINT MOCHIIKEHHS OyBAarOTh iHOYKMUGHI,
0edyKmugHi Ta ab0yKkmueri. 3a TPUPOIOI0 BOHU OYBalOTb eMNiputHi
Ta KoHyenyitni. EMIipuaHi MOKYTh OYTH 6a306i ((pynoamenmanvii)
Ta 3aCMOCOBHI, IKiI CBOEIO YEPTOI0 MOXKYTh OYTU eKCnepumeHmanbHi
ab0 possidysanvri. OKpeMO BHUPIZHEHO OYIHIOBAIbHI Ta emHOozpa-
@iuni  nocmimkenns (Saldanha, & O'Brien, 2013, pp. 14-16).
V 3. Tendepix, HANPUKIAL, [U3aiiH MOXYTh (OPMYBATH &) OHJIANHOBI
ta odmaitHoBi metomm (mepeiHsaTo y I. Kpmarca), 6) mncuxo-
JMIHTBICTHYHI Ta HEBPOHAYKOBI METOAM, B) SKICHI Ta KIiJBKICHI
METOAHM, T') MOTEPEYHi Ta MO3AO0BXKHI JOCHTIKEHHS, T) JTabopaTopHi
Ta nonboBi pociimpkenns (Gopferich, 2008, pp. 9-16). B ocranHix
BUAAHHSX, IPUCBIUEHUX MUTAHHAM 3arajJbHOHAyKOBOI METOOJIOTI,
TaKOX 3HAXOAWMO Pi3HI MiAXOAU 10 JU3AWHYBaHHS JOCIIKCHB,
MPUMIPOM: deckpunmueHi (Hamp., CIOCTEPEXKHI, KOPENALINHI, PO3-
BHUTKOBi), excnepumenmanvri (TOCEpen TOTO W KBa3ieKCIIEPH-
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MEHTaJbHI Ta Ou3aiHu Ty eX-post-facto), kearimamueni (curya-
LiKdHi, erHorpadiuHi, (QEeHOMEHOOruHI, OOIpyHTOBaHAa TEOPisd
TOIO), 3miwani Ta diswnicki (Leedy, & Ormrod, 2019, pp. 174-336).
OxpiM TOTO, € IPOMO3ULIisl KINacU(IKyBaTH AOCTIIKEHHS BiANIOBIIHO
no ixHpol (YHKIIT (possidysanns Ta mecmysanHs 2inomesi),
BaIIITHOCTH (306HiWHsA Ta 6HYMpiwiHs) 1 cepenoBUIa (1abopamopHi
Ta noavogsi). BomHovac € xas3anvhi, KOpenayitini, eKCnepumeHmanbHi
Ta demoncmpamueni nqusaitau (Bordens, & Abbott, 2022, pp. 145-170).

Yotupu omucaHi MIxoaud M0 AW3aWHYyBaHHS IOCITIDKEHb MArOTh
HIOHAMMEHILE OJHY CHUIBHY PUCY — MPHHLUI BiAIITOBXYBAJIEHOTO
po3pizHeHHA. MH X CBO€IO 4eprorw Binganu O mepeBary KOHBEPTY-
BaHHIO mapaMeTpiB. OKpiM TOTO KOHCTATYEMO, IO >KOJHOMY €MITi-
PUYHOMY JOCTI/KCHHIO HE MoOXe OyTH NpUTaMaHHUH YuCTHH
JMU3aiiH (Hamp., JHIIe 0eckpunmuenuil abo excnepumenmaibHuil) —
BUHATKOBO 3MillaHWi. 30cepeinMoO yBary Ha aBTOPCHKiH Kimacudi-
Karlii HalronoBHimuX napametpiB (IT) mepexiiago3HaBUMX MpPOIECO-
Opi€HTOBAaHUX JAOCHipKeHb: [1] — [inomesa, 112 — Ywmoeu, 113 —
Cepeoosuwe, 114 — Yac, 115 — I1ioxio, 116 — Unuwe.

111 — I'inomesa. 3ane)xXHO BiJ TOTO, YM Ma€ MIyKad 9iTKo chopMo-
BaHi TilOTE3W, NOCTiIKEHHS! OyBaloTh nepegipsanvui (a00 X, AK ix
4acoM XHMOHO Ha3UBAIOTb, Hi0MEepOIICy8abHi) Ta/abo po3eidyeanbHi.
Ilepegipsanvhuii Ouzaiin AOCIIJPKEHHS Tiepe0adac TeCTyBaHHS BIIAC-
HUX anpiopHUX TimoTre3 abo X UyXKHX AanpiopHUX Ta/abo
anoctepiopHux rinmore3. Takuil Mr3aiiH OPIEHTOBAaHHWK HA OIIHEHHS
BIJIMIOBIZTHOCTH EMIIIPHYHUX JAHUX TEOPETUYHUM OUiKyBaHHSM.
Pos3sidysanvruii Ouzaiin CBOEIO YEProko € THYUKIIINAM, aJ[)Ke TiOoTe3H
MOYMHAIOTh (OpMyBaTHCA Tija 4ac po30opy maHux. OCHOBHa MeTa
TaKoro MU3aiiHy IOJIATac y BiIHANJAEHHI HOBUX 3aKOHOMipPHOCTE,
noOyoBi Mojienieil Ta Teopiii abo * HaBiTh y (OPMyBaHHI HOBHX
aroCTePiOpPHUX TIMOTE3, IO MOXKYTh, ¥ Pa3i CBOEI yBaroBapTHOCTH,
MPaBUTH 32 MIUIONOKSA IS JANBIINX TEePEeBipsUTbHUX JTOCIHIHKEHb.
Besnepeuno, mo mepir MpOIEeCOOPIEHTOBAaHI JOCIIHKEHHS Maju
TOJIOBHO PO3BIAYyBaJIbHUN 1u3aiiH. Y KOAHOMY pasi HE MOXKHa
CTBEPIKYBAaTH, 110 TOH YM TOW MU3aiH PEJICBAHTHIIINHA TSI HAYKU.
3ayBa)XMO OJIHAK, IO TOHUTBA TMEPEKIaJO3HABIIB 32 HOBHMH
EeMIPUYHIMY JaHUMH CIPUYMHWIACS 1O HAKOMWYEHHS BEIUKOL
KIIBKOCTH TiIOTe3, OMpide TOro ¥ Teopiil, Mojenel, TeopeM TOIIO,
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SKi W 10Ci JHInarThes HeBepugikoBaHUMHU. OCOOJMBO TOCTPO I
mpobjeMa TOoCTae B KOHTEKCTI CYYaCHHX TIPOIECOOPIEHTOBAHMX
JIOCTIKEHb, € CKIAIHICTh BUYYyBaHHUX SIBUII Ta 0araTOBUMIPHICTh
JaHMUX YacTO CHOHYKAIOTh JOCIIAHUKIB A0 (OPMYBaHHS YHUCICHHHUX
rimoTe3 0e3 OOIPYHTYBaHHS iXHBOI TEOPETHYHOI 3HAUYIIOCTH Ta
HaJeKHOI Bepudikartii.

112 — Ymoeu. BianoigHo 10 yMOB pealtizailii TOCTIAHOTO MPOIECY
PO3PI3HAEMO CUMYAYILIHE Ta eKCHePUMEHMAbHI TOCITIIPKSHHSL.

Cumyayiini Oocnioxcenns (aurm. case studies) ocobmmBo
3HAYYIIi B KOHTEKCTI MaJOBHBUEHNX 200 YHIKaJIbHHUX SBHII, a TOMY
B iXHI OCHOBI JIe)KaTh OKPEMi aCIIEKTH NepeKIalabKoi AisNTbHOCTH,
OKpeMi BHKOHAaBIl, crenu@iyHi BUMAJIKH, MOBHI IapH, HAMPIMOK
nepekiany Tomo. [loyaTkoBo OUIBIIICTE MEpEeKIalO3HABIMX MPOLECO-
OpIEHTOBAaHUX OOCHTIKEHBb OyNin cuTyauiiHuMu. MIHKONMM yKpaiHChKi
MepeKyIai03HaBIli, YYaCHUKaMHU JIOCHTIDKEHb SIKMX CTalOTh CTYACHTH,
XMOHO O3HAYYIOTh CBOIO JIOCIIAHY JiSUIbHICTH €KCIIEPUMEHTAIBHOIO
(3amicTh cUTyaminHOI).

Excnepumenmanvhi 00cniodcenHs, MO CBOEK YEProl0 TIPYHTY-
I0TbCS HAa BHUBYCHHI NPUYMHOBO-HACIIIKOBHUX 3B'A3KiB, mependa-
YarTh CTBOPCHHS KOHTPOJILOBAHUX YMOB, JIe JOCIITHUK MOXE MaHi-
MyJIFOBaTA 3MIHHUMH Ta MiHIMI3yBaTH BIUTMB CTOPOHHIX YMHHHKIB.
Oco0MBO BaKKO KOHTPOJIOBATH B €KCHIEPHUMEHTAIBHHUX JTOCHIKEH-
HSIX BIUIMB BHYTPIIIHIX YUHHAKIB. OT SIK, CKOKIMO, MOXKHA CTBEPIKY-
BaTH, IO TNepeKiafad, NPUMIPOM, YXBAIWB BIiJIOBiTHE pillICHHS
BUHATKOBO 3aBSKH ONPHSABICHOMY H 3a)iKCOBAHOMY aJITOPUTMOBI,
KOJIU MU HE KOHTPOJIFOEMO HOT0 JOCBiNY, JOHOBUX 3HAHb, [aM'STH,
1HTYIMi1, acomismii Tomo? ba Ounplne: K MOXHAa pOOUTH BHCHOBKH
NIOJI0 MEePEeKIaallbKUX PIllicHb, KOMA MU 3HAEMO, IO BiJi MOMEHTY
TXHBOTO YXBaJICHHSI O MOMEHTY YCBiIOMJIEHHS TepekiagadeM (QakTy
TXHBOTO YXBaJICHHSI MUHAE TIPUOIU3HO TPUALATD CEKYHT?

SKIO CcUTyaliiHUM JOCTi/DKEHHSIM TpPUTAMaHHA BHYTPIIITHS
BaNiIHICTb Ta OOMeXeHa MepeBipHICTh, TO E€KCHEPUMEHTAILHUM —
MPUYUHOBO-HACTIZIOKOBA JIOCTOTHICTh Ta 3O0BHIIIHS BepUQIKaIlis.
3 uHImoro x OOKy, TMTMOOKE PO3YMIHHS YHIKaabHOTO SBUINA YU
BUMIAJIKY MOKE 3a0€3MeUNTH TOJIOBHO CHTYaIliliHE JOCIiIKEHHS.

113 — Cepedosuwe. BinmoBigHO 10 CepeloBUINA peatizallii JOCiI-
HOTO TIPOIIECY PO3PI3HAEMO 10J1b08I Ta 1AO0PAMOPHI TOCTIIHKEHHSL.
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Tlonvosi docniddicenns IPOBANATH y TIPUPOTHUX YMOBAX pOOOTH
BHUKOHABII. J[OCTiDKEHHS BiIOyBAETHCS, HANPUKIIAT, HA 3BUIHOMY
pobodomy Micui mepekiagada (IPUHATIIHO HAragyeMo, IO BHKO-
HaBLIEM MOKe OyTH He JIHIIe Nepeknaaay, AuB. Xapaxmepucmuxa 1 —
Opieumayis), ne BIH Ma€ JOCTYNl JO BCiX CBOiX 3BHYHHUX
JIOTIOMDKHHX 3ac00iB Ta MporpaM, MOXKE B3aEMOISATH 3 KOJETaMH W
UHIIUMHA  (axiBUSAMH, KaBOBOIO MAIIMHOIO Ta, MPHMIPOM, KOTOM
(SIKIIO WIeThes, CKaXKiMO, TIPO BiTbHOHAWMAHKX TepeKaaadiB abo x
MEPEKJIaIO3HABIIB, IO MpPAaILOTh 3 I0My). Taki ymMoBH 3a0e3-
MEYyIOTh €KOJIOT1YHY BaJliAHICTh Pe3ynbTaTiB JocHipkeHHs. KaBoBy
MaIllMHY, a HAJITO K KOTa, 3rayeMO B KOJHOMY pasi He JUIs pO3Baru:
BIJIMOBIZIHO 10 TEOpii CUTYaIliiHOTO Ii3HAHHS, Halli KOTHITHBHI
mpolecu — J0AaMO IIe W KpeaTHBHI — BH3HAYAIOTh HE JIMILIE
BHYTpIIIHI YMHHMKH, ajie i yMOBH Ipaui Ta poOouye cepeqoBHUIIIE.
3rifHo 13 Ii€l0 TEOpi€l0, XO0Y HIMELbKI JOCIHIAHUKH MOXYTh
Ha3uBaTH ii mapaaurmoro (HiM. Paradigma der Situativen Kognition),
Mi3HAHHA Ta CEpeNOBHUIE CTAaHOBIATH eauHy cuctemy (Gopferich,
2008, p. 14). 3 wunmoro x 60Ky, Tak 3BaHa €KOJOTiYHA BaliHICTh
0JIpa3y XK PYUIUTBCS, KOJW 3raJlaTH, MO CIIOCTEPEKYBaHHH 00'€KT
HEOJIMIHHO 3MIHIOE€ CBOIO TIOBE[IHKY, IIOWHO YCBiJJOMIIIOE, IO 3a
HUM CIIOCTEPITraroTh.

JlabopamopHhi 0ocioxcenHs IPOBAATh Y CIICIISIIBHO CTBOPEHUX
Ta KOHTPOJIbOBAHUX YMOBax, M0 YMOMIIMBIIOE 130IAIiI0 Ta
BUBYCHHS OKpPEMHX 3MIHHMX YH YHHHUKIB BIUIMBY. Haiwacrime
y4aCHUKaMH JIA0OPATOPHUX JIOCIIIKEHb € 3/100yBayvi BUIIOI OCBITH,
3HAYHO Pijle — JOCBITUYCHI Mepekiagadi. Pe3ynbraTi Takux JOCIi-
JUKEeHb MOXXYTh HaOyBaTh HeaOWsKOi 3HAYYIN[OCTH B KOHTEKCTI
METOJIMKH BUKJIaJIAaHHS TIePEKIIaay.

I14 — Yac. 3anexHo Bij yacy 300py JaHUX PO3PIZHIEMO none-
peuni (a00 nepexpecni, moukogi abo X HaBITh pa306i) T NO300BIHCHI
(abo someimroOwi) noCHiIKEHHsS. bBIiBIIICTE HASBHUX TIPOIECO-
OpIEHTOBAaHUX AOCIIIKEHb € nonepeuynumu (BOIHOYAC i3 CHHXPOH-
HUM TiJAX0JIOM), TOOTO TaKWMH, IO I1HQOPMYIOTH PO Pa30BY
MOBENIHKY O0'€KTa YW TPYMU OO'€KTIB Ta XapaKTEPUCTHUKU IOCIHi-
JOKYBaHOTO Tipouiecy. 11030060icHi  OocniodicenHsi, SKi BUBYAIOTH,
MPUMiIpOM, PO3BUTOK MEpEeKIaAalbKkoi KOMIIETEHTHOCTH a0o0 ITiaXif
JI0 TIEBHOTO SIBHIA B OKPEMOIO Y4YacHWKAa 4YM TPYNU YYACHHKIB
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MIPOTSITOM TPHBAJIOTO YacCy, TPAIUIIOTBCS pinko. Ileprm Kpoku B
1OMY HampsMKy 3poouia rpyna PACTE. ¥ Mexax J0C/iIHUILIBKOIO
npoekty TransComp y [I'paupkomy yHiBEpCcHUTETI aHai3yBaiH,
HaTpHUKIaJ, PO3BUTOK MEPEKIaNalbKoi KOMIETEHTHOCTH CTYICHTIB-
TepexiafgadiB 3 IHTEpBaJaMH B OJWH CEMECTep BiJ IOYATKY
HaBYaHHs JI0 KIHIM MIOCTOTO ceMecTpy. Pe3ynbraTH mopiBHIOBAIU
3 KOMIIETEHTHICTIO Tpo(eciiiHMX mepeknaiaviB 3i MIOHAHMEHIIe
10-piunum nocigom podotu (Gopferich, 2008, p. 12).

I15 — IMioxio. OCHOBHUMH METOJIOJIOTIYHUMH YMOBHO OIO3HITiii-
HHMH MiIX0JaMH J0 JOCHIDKCHb BBaXKaEMO Taki: onucosuii (a00
Ooeckpunmuenuil) Ta npunucosuii (91 NPecKpunmueHuil), KiibKiCHUil
Ta AKICHUU, CUHXPOHHUL TA OBIXPOHHULL, CeMACIONO2IYHULL TA OHOMACIO-
qo2iunutl. Xo4 o Kiaacu@ikaiilo MU IPOMOHYEMO Y CIUIBHIHM cTaTTi
"Memoodonociuni ocnoeu mepminosnaguux odocnidxncens” (Caiiko,
& Jlopodeena, 2024, ¢. 226-227), KOHCTATYyeEMO 11 €KCTPAIOJbOBHICTh
Ha 3aralibHUi JW3aliH TEepeKiIa03HaBYMX IPOIECOOPIEHTOBAHUX
JOCTiKeHb. 31e0LUTbIIOr0 HAsSBHUM JOCTIKEHHSAM IMPUTAMaHHUI
OMUCOBHH, KINBbKICHHH, CHHXPOHHUN Ta CEMAacCiOJIOTIYHMN ITiAXOIH.
Oco06BO TIEPCTICKTUBHUMH BBKAEMO SIKICHO-TIPUITUCOBUH MiAXiA 32
Y4acTH JOCBIAUEHHMX TIepeKiIaJavyiB Ta OHOMACIONOTiYHWHA abo K
Anamis migxin (" naszeas Adam imena eciii..." (Kuura Byrrs 2:20))
JUIsT BUBYCHHS HOMiHATHBHOI (QYHKIIi mepekiazava, a HaATO X Y
KOHTEKCTI TIePEeKJIQJIOBUX TEXHOJIOTIH, Mocepes] TOro W BHBOAY
MaJIOTO INTYYHOTO IHTENEKTY, IO CBOEK YEpPror BXke 3a3ixae Ha
Kpealiiini npoctopu OioJOriYHMX TepekianaadiB. OkpiM TOro, Iika-
BUMH y KOHTEKCTI PO3BOI0 MEPEKIATANbKOTO W MAIIMHHOTO MUC-
JICHHSI Ta TIEPEKJIaJI0BOr0 TEXHOJOTIUHOro Tporecy (anrit. translation
workflow) BumaeTbcs TakoXK MISIXPOHHHMN MiAXiM, IO YMOKIJIHUBITIOE
CTIOCTEPEKEHHS 32 EBOJIOLIEI0 MEePEKIaalbKUX CTpaTeTiil 1 TaKTHK
Yy YacoBidi TepCIeKTHBI (32 yMOBH, IPUMIPOM, BUKOHAHHS OJHOTO
MEPEKIIaJOBOTO 3aMOBIIEHHS).

116 — Huwe. Cuctemy napaMeTpiB Iu3aifHy BBaKaeMO BiJKpH-
TOFO /7151 3a0€e3MeveHHs 1 THyYKOCTH Ta YHUKHEHHS IITyYHOTO BTHC-
HEHHS HOBHX TTapaMETPiB JI0 yCTAJICHNX PaMOK MOTOYHOT KiTachikartii.

OTmxe, OU3aiHOBI SK XapakTEPUCTUIl EMIIPUYHUX MepeKiIao-
3HABYMX [OCTI[UKeHb XapaKTepHa 3HayHa HECHCTEeMAaTH30BaHICTh,
1o i1 MiATBEpPKY€E PI3HOMAHITHICTD MiAXO/IB 10 Horo Kiacupikarrii
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y (daxoBiii mitepaTypi. 3amponOHOBaHA aBTOPChKAa CHCTEMa Iapa-
METpiB ITOCTYJIIO€ BHHATKOBO 3MIITAHUM MHU3aiH MOCIIIHKEHHS, IO
IPYHTYETBCSI HA KOHBEPIeHTHOMY MIiAXOAl 3aMiCThb MPUHLHITY
BiJIITOBXYBAILHOTO po3pi3HeHHs. OKpecieHHs W'SITH OCHOBHHX
rapaMeTpiB Ta€ 3MOTY CTPYKTYPYBaTH 1HCTpyMEHTAPii JOCIITHUKA.

Xapakmepucmuxa 5 — Memoou ma memoouku 3060py OaHux.
KommekcHy METOAMKY MPOLecOOPi€EHTOBAHOTO MEPEKIIa03HaBYOTO
JOCHI/DKEHHST (OpMy€e€ BHBa)KCHa CYKYIHICTh OKPEMHX METO]I,
OpraHi30BaHUX BIJIOBIIHO 10 METH Ta 3aBJaHb JOCIIHKCHHSI.

Jlo MeTon 300py HesepoanbHux 0aHuX HaNSKATS:

* Cnocmepedicennsi: TPOTOKOIIOBAHHS, Bieo- Ta aBAioQikcamis.

* Bumipioséanns: PeeCTpallis HATUCKaHb KIIABIII, OKYJIOMETPis,
BuMiptoBaHHs (yHKUid MO3Ky (Hamp., EEI', pMPT), BumiproBanus
KHUTTEBHUX ITOKA3iB.

30ip eepbanbrux Oanux MOKHA BHKOHYBATH 3a JIOTMIOMOTOIO
TaKAX METOJI:

* CnocmepesicenHs: IPOTOKOIIOBaHHS, Bifieo- Ta aBaiodikcarlis.

* [lepcnexyis: nonepekyiafoBuii po30ip, KOMEHTyBaHHS, Oecima/
IHTEPB't0, aHKETYBAHHS, TECTYBaHHSL.

* [umpocnexyisi: MIpKyBaHHS BrOJIOC, TOBOPIHHS BrOJIOC, JIisIO-
rOBE MPOTOKOTOBAHHS.

* Pempocnexyisn: TicnsnepexiaagoBuii po30ip, KOMEHTYBaHHS,
Oecia/iHTepB'10, AaHKETYBaHHS, TECTYBaHHS.

* 3anyyenns npodykmy (Harp., IepeKiaay BUKOHABIIS).

OxpeMo 3ayBa)KMO, IO i MOHATTIM MemOOUKd TaKOX MOYKHA
PO3YMITH MOKPOKOBY 1HCTPYKIIiIO peaizallii okpeMoi MeTo1u (Harp.,
METOJIMKA TECTYBaHHS, METOINKA JIOTIEPEKIIAIOBOTO pO300pY TOIIIO).

Xapaxkmepucmuka 6 — Memoou ma memoouku po3oopy 0anux.
Po306ip maHux € 3aBeplIaibHUM €TaroM (PaKTHUHOTO JOCIIJKCHHS,
1o rependadae MepeTBOPEHHS CHPUX JAaHUX HA OCMHCIICHI PEe3yIib-
TaTH Ta BUCHOBKH. Hipkue momaeMo MpONOHOBaHY KiacH(iKalliro
METO]I Ta METOJIUK PO300PY JaHMX:

* Cucmemamuka: BUSABJICHHS 3HAYYIIUX SIBUIL, YMOPSAKYBaHHS
JAaHUX y JIOTIYHYy IIUTICHICTh, CHUCTEMaTHYHAa METOJa KOIyBaHHS
JAHWX 33 KaTeropisiMH Ta BUSBJICHHS B3a€MO3B'SI3KiB.

* Ananimuxa: cuipass po3oopy manux k. Kpecsemna (anrst. Creswell
data analysis spiral), BukonaBcekuii po30ip (anri. performance
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analysis), crpateriuauii po30ip, MOBEAIHKOBUI po30ip, pillICHHEBUI
po30ip, curyauiitHuii po30ip (anrn. case analysis), TemaTH4HMIA
po30ip, pamkoBuii po30ip, iHTErpaTUBHUHA pPO30ip, MOPIBHUIBHHUN
po306ip (IMEepBOTBIp VS TEpeKiam), MOPIBHIILHO-3ICTaBHUNA pPo30ip
(mepBOTBip VS MHOXHHHI TEpeKiIaan), po30ip TMepeKIagabKux
MIPUMITOK, PO30ip MHIIUX TPOIAYKTIB Cy0'eKTa.

* Cmamucmuxa: po3BilyBalbHUI po30ip manux (anri. exploratory
data analysis), onucoBuii craructuunuii po30ip (anri. descriptive
statistics analysis, wHamp., OZHOBHUMIpHUI/IBOBUMIpHUI po36ip,
KOpeAImiiauit po36ip TOIO), IHAYKTUBHUKM CTATHCTUIHUN pPO30ip
(amrm. inferential statistics analysis, wmamp., ¢axTopHuit posoip,
oucriepciiHuid po30ip, KoBapisuiiiHuii po30ip, MeTapo30ip TomIO).

* Peghrexcisn pe3yromamis.

IIpencrarneni kracudikarii METOI Ta METOAMK 300py i po30opy
JAaHUX HE JIAIIE BIOPSIKOBYIOTh HAsIBHI MIIXOIH, ajie i CTBOPIOIOTH
MIAIPYHTS U AATBIIOTO PO3BUTKY METOOJIOTI MepeKiIa03HaBIAX
JociipKeHb. BogHOuac BOHM JIMIIAIOTHCS BIOAKPUTHUMHU AJISL JOIIOB-
HEHHS HOBMMH METOJaMH Ta METOJMKAMH, 110 MOKYTh BUHUKATH 3
PO3BUTKOM TEXHOJIOTIH Ta MIKIUCIMILTIHAPHUX ITiTXOiB.

Juckycisi i BUCHOBKH

Kputnanuit po3risg HasBHUX METOJOJOTIYHHUX TIpaIlb, MPUCBS-
YEHHX MPOLECOOPIEHTOBAHUM JIOCTIKEHHSIM, YMOXJIMBHUB BHC-
HOBKHM IIpO Opak METOJO0JIOTIYHOI BIOPSAKOBAHOCTH, HAasIBHICTh
JaKyH y cHCTeMaTH3allii HayKOBUX MiAXOJIB JO BUBYEHHS ITEpeKIIa-
MAIbKHUX 1 MIEPEKIIaoBUX MporieciB. Tak, y mpoaHaTi30BaHUX MpPaIsx
MOXXHa KOHCTaTyBaTH HHU3KYy OO'€KTHBHHUX Bajd, Cepen SKHuX,
MPUMIpOM, HEXTYBaHHS IMEPCIEKLI€I0 SK MOTEHIIHHOI METOA0I0
300py JaHHMX, NOMHJIKOBE CIPUHHATTS METOX 300py BepOalibHUX
JAHUX 32 METOAU IXHBOTO pO300pYy, HOMIHATHBHA HETIOCIIJOBHICTb,
HeBpaxyBaHHS (DakTy, IO MPOIECOOPIEHTOBAHUM JTOCIIIKEHHIM
MIpUTaMaHHUI BUHATKOBO 3MIMIaHUI JU3aiiH TomIo. 3rajiaHi 3ayBaru
BKa3yIOTh Ha HEOOXIiTHICTh BIOPSAIKYBATH METOIOJOTIIO MEPEKIIAI0-
3HAaBYMX JOCITI/HKEHb, IO 1 CTIOHYKAaJ0 aBTOPiB 3MOAEIOBATH METO-
JOJIOTIYHY CHCTEMY KOOPAWHAT EMITIPHYHOTO TepeKyIa03HaBCTBA
BIIIIOBIHO IO XapaKTEPUCTHK TOCITIKEHHS (IHUB. mabauyio):
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Tabnuya
IIpouecoopienToBani 10CHizKEeHHS
B MeTO0JIOTi4Hiil cHcTeMi KOOPANHAT eMITIPHYHOI0 NePeKJIAI03HABCTBA

METOJOJIOT'TYHA CUCTEMA KOOPJIUHAT
1. OpieHTanisa gocaixKeHHsI IIPOLJEC
Tun (niomun) npoyecy

2. ITapagurma

3. Teopin

4. luzaiin T'inore3a

YMoBH

Cepenosure
Yac
Tlinxin

Wnmre

5. MeToau Ta MeTOAMKH 300py JaHHUX

6. MeTonu Ta MeTOAMKH PO300Py AAHHUX

JIoKIaTHO OMMCAHUH IMiIX1 HE JIUIIE YMOXIIHBIIOE (hOPMYBaHHS
YiTKOI METOJIOJIOTIYHOT OCHOBH JUISI EMITIpHYHUX TOCIIKEHB, alle i
PO3ILINPIOE MEXI MPOLIECOOPIEHTOBAHOTO MEPEKIIaI03HABCTRA.

Pozpobniena aBTopcbka MOAENH METOAOJIONTYHOI CUCTEMH KOOPIH-
HAT EMIIPUYHOrO MEPeKIa03HABCTBA MICTUTh MIICTh KIFOYOBHX
xapaktepucTHk: (1) opienranis, (2) mapamurma, (3) Teopis, (4) nu3aiiH,
(5) meronu Ta MeTromuKH 300py AaHUX, (6) METOIM Ta METOIUKH
PpO300py JaHuX.

Opienmayisi € BIAITOBXOBOIO CUIIOO JUIsl OY/Ib-SIKOTO TIEpEKIIajio-
3HABYOTO AOCIHiIKEHHS. PeleBaHTHMMH B KOHTEKCTI MHUCBMOBOIO
nepeKyany MOXyTh OyTH, OKpiM BJIacHe TIepeKJIafaHHs, MPUMIipOM,
nepeapenaryBans, micispeaaryBaHHsl, 3BipsHHs, BUBIPSHHs, BUYUTY-
BaHHs, TEXHOJIOTIYHHH IpoIeCc NepeKaaay, YHNPaBIiHHSA TEPMiHO-
JIOTi€10, BUKJANAHHSA, OLIHIOBAHHS SIKOCTH TIEpeKIany, HayKOBO-
JIOCHiaHuM nporiec. [lapaduemu, TIONPU CKIAIHICTh CUCTEMATH3AIlIl,
MPAaBJSITh 32 METOJOJIOTIYHY OMOPY JJIsl EMITIPHYHUX JIOCIIIXKCHb.
Ha TemepimHbOoMy eTami pO3BOI0 HAyKH KOTHITHBHA TapaaurMa €
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OCHOBOIO I OyIb-SKOTO TIPOIIECOOPIEHTOBAHOTO TOCIIKCHHSI.
Teopis € HEBITHATHOIO YaCTUHOIO BiIOBITHOT TApaIuTMH.

Jlu3aiin — 11e KOMIUIEKCHUH CTpaTeriyHui IIaH HAyKOBO-JIOCIIiTHOTO
Tporiecy, M0 BIUIMBAE HAa METOAW 300py Ta po30opy maHux. Bix-
JTAI04X TIepeBary KOHBEPTeHTHOMY IiIXOZ0BI 3aMiCTh MPUHIINITY Bij-
IITOBXYBAJIbHOTO PO3PI3HEHHS, aBTOPU 3aIPOIIOHYBANIM BIIACHY KJIa-
cudikalilo HAHTOJIOBHIIINX MApaMETPiB MEPeKIag03HaBUMX POLECO-
opieHTOBaHMX JocIHimKeHb: (1) rimoresa (mepeBipsulbHI Ta PO3BiLy-
BaJIbHI JIOCIiKeHHs), (2) yMOBH (CHTyalliliHi Ta eKCIIEpUMEHTANIbHI
nocmimkenns), (3) cepeqoBuine (TOMBOBI Ta TaOOPATOPHI TOCHTIKEH-
H), (4) "ac (momepeyHi Ta MO3MOBXKHI JOCHIKEHHS), (5) miaxif
(omrMcOBHIA Ta TIPUITMCOBHM, KiITBKICHUH Ta SAKICHHUA, CHHXPOHHHU Ta
JSIXpOHHMI, ceMacioNoriuHuii Ta oHomacionoriunuii). Cuctema
napaMeTpiB IU3aiHy € BiJKPUTOIO s 3a0e3neueHH i1 THYYKOCTH.

Jlo memoo 360py neeepbanvrux 0anux HalIeKaTh CIIOCTEPEKECHHS
Ta BHMIPIOBAHHS, & JI0 Memoo 300py 6epbanbHux OaHux — CIOCTe-
PEeXKEHHS, TEpCIeKIlis, IHTPOCIEKIIis, PETPOCIIeIliA Ta 3aTy4eHHS
MPOAYKTY. ABTOpPChKa Kiacu(ikamis MeTOI po300py JMaHUX OXOILTIOE
CUCTEMATHKY, aHATIITHKY, CTATUCTHKY Ta pe(IIeKCil0 Pe3yJIbTaTiB.

Hacamkinenp 3ayBakmMo, 10 POTIOHOBAaHA METOIOJIOTIYHA MOJIEINh
€ CcrpoOHO, OJHAK, 3 HAIIOr0 MOIJISAAY, HAWIOBHIIIOW Ha CydYac-
HOMY eTar PO3BHTKY METOJOJIOTII MepeKiIaJ0o3HaBUUX JIOCITIKEHb.
3rajaHi XapakTEpPUCTHKH y3arajbHEHO 3a i€papXi€ro 3a1jsl yHaou-
HEHHS MICIIS MTPOIECOOPIEHTOBAHUX JOCHIKEHb Y METOMOJOTiuHii
CUCTEM1 KOOPAMHAT EMIIPUYHOTO TIEPEKIIa03HABCTBA.

BHecok akTtopiB: Muxaino Caiiko — KOHIENTYyami3allis, 1u3aiH, 30ip
Ta po36ip manmx; Mapraputa lopodeeBa — Bamimamis JaHUX, YHIOPSAKY-
BaHHSI T IHTEPIIPETAIlisl Pe3YJILTATIB; 000€ aBTOPIB — MiArOTYBaHHS PYKOITUCY.
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PROCESS-ORIENTED RESEARCH
IN THE METHODOLOGICAL COORDINATE SYSTEM
OF EMPIRICAL TRANSLATION STUDIES

Background. The relevance of the proposed investigation is determined
by the discord between the quantitative increase in methodological works
and their qualitative systematization, which creates obstacles for forming a
cohesive methodological paradigm. The research aim is to systematize the
methodology of process-oriented translation studies research.

Methods. The study employs a systematic inductive-deductive method,
alongside operational methods such as analysis, synthesis, and modeling.

Results. In-depth examination of methodological literature dedicated to
process-oriented research has revealed gaps in systematizing scientific
approaches to studying translation, translator-related, and associated
processes. The necessity of organizing the methodology of process-oriented
translation studies research prompted the authors to model a
methodological coordinate system for empirical translation studies.
The proposed model is hierarchical and consists of six key characteristics:
(1) orientation, (2) paradigm, (3) theory, (4) design, (5) data collection
methods and procedures, (6) data analysis methods and procedures.
Preferring a convergent approach over the principle of oppositional
differentiation, the authors proposed their own classification of the primary
design parameters for process-oriented translation studies research:
(1) hypothesis, (2) conditions, (3) environment, (4) time, and (5) approach.
Definitions and essential features have been provided for all characteristics
and parameters. Moreover, the article presents a refined classification,
separately highlighting data collection methods and procedures, as well as
data analysis methods and procedures.
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Conclusions. The developed model is tentative but enables the
formation of a clear methodological framework for empirical research.
It expands the boundaries of process-oriented translation studies and can
serve as a basis for further development of translation research
methodology.

Keywords: empirical translation studies methodology, process-oriented
translation studies, research orientation, translation studies paradigm,
theory, design, methods, procedures.
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